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1. Otpok Camyun cnyxwun Mocnoay npu Vinuu; cnoeo MocrnoaHe 6b1fo peako B Te AHWU,
BUAEHNS [OblNn] He YacTbl.

YMO: A otpok Camyin cnyxue Mocnogaesi npu Inii. A FocnoaHe cnoeo 6yno pigke 3a TUX OHiB,
BUAIHHSA He Byno yacTe.

KJV: And the child Samuel ministered unto the LORD before Eli. And the word of the LORD
was precious in those days; there was no open vision.

2. /1 6bino B TO BpeMms, koraa Minuin nexan Ha CBOEM MeCTE, --rnasa Xe ero Havanm
CMeXaTbCs, U OH HEe MOT BUOETh, -

YMO: | ctanocs Toro gHs, Konw Inin nexas Ha CBOEMY MiCLi, a O4i NOro cTanu 3aTeMHATUCS,
BiH He Mir 6aymnTwy,

KJV: And it came to pass at that time, when Eli was laid down in his place, and his eyes began
to wax dim, that he could not see;

3. n cBeTuNbHUK Boxuii ewe He norac, n Camyun nexan B xpame ['ocnogHem, roe KoByer
Boxui;

YMO: i nokn Boxui ceiTunbHKK We He norac, a Camyin nexas y 'ocnogHbOMy Xpami, Tam, ae
Boxwnin kosyer,

KJV: And ere the lamp of God went out in the temple of the LORD, where the ark of God was,
and Samuel was laid down to sleep;

4. Bos3san 'ocrnoab k Camyuny: /1 oteeyan oH: BOT !
YMO: 1o noknukas Nocnogb oo Camyina: Camyine, Camyine! A BiH Binka3sas: Ocb 5!
KJV: That the LORD called Samuel: and he answered, Here am |.

5. W nobexan k inuto n ckasan: BoT ! Tbl 3Ban MeHsl. Ho ToT ckasan: s He 3Ban 1ebs; noian

Ha3an, noXxucb. M oH nowen n ner.

YMNO: | nobir BiH 0o lnis Ta i ckasas: Ocb 51, 60 TM KNMKas MeHe. A Tol Bigkasas: A He KNnkas

.BepHucs, narai. | BiH niwos i nir.

KJV: And he ran unto Eli, and said, Here am I; for thou calledst me. And he said, | called not; lie
down again. And he went and lay down.

6. Ho Nocnoapb B apyroi pas3 Bod3san kK Camymny: OH BCTan, u npuwen K MInuio BTOPUYHO, 1
ckasan: BoT s! Tbl 3Ban MeHs. Ho TOT ckasan: s He 3Ban Tebs, CbiH MOIA; NOAAM Ha3ah, NOXWUCh.




MNaBsa 3

YMO: A Tocnogb nani noknukae: Camyine, Camyine! | Bctas Camyin, i niwos oo lnia ta n
ckagas: Ocb 5, 60 TV Knukas MeHe. A Toii Bigkasas: He knukaB s, CMHy Miil. BepHucs, narai.
KJV: And the LORD called yet again, Samuel. And Samuel arose and went to Eli, and said,
Here am I; for thou didst call me. And he answered, | called not, my son; lie down again.

7. Camyun ewe He 3Han torpa [ronoca) 'ocrnona, v ee He OTKPbIBANOCh EMY CIOBO
["ocnogHe.

YIMO: A Camyin we He ni3Has ronocy [ocnoaa, i we He Bigkpunocs nomy IrocnogHe Cnoeo.
KJV: Now Samuel did not yet know the LORD, neither was the word of the LORD yet revealed
unto him.

8. M Bo3sean [Nocnogp k Camymny euwe B TpeTtuit pad. OH BcTan n npuwen K inuio n ckasan:
BOT 4! Tbl 3Ban MeHs. Toraa noHsn Unwuia, 4to ['ocnoab 30BET OTpoOKa.

YMO: A Tocnogb pani noknukae Camyina TpeTin pas. | BiH ycTtas, i niwos go Inig 1a i ckasas:
Ocb 5, 60 T KNmkaB MeHe. | 3po3ymiB 1niid, wWo To Mocnoap knnye oTpoka.

KJV: And the LORD called Samuel again the third time. And he arose and went to Eli, and said,
Here am |; for thou didst call me. And Eli perceived that the LORD had called the child.

9. M ckazan Nnuin Camymny: noinam Hasan v NOXuUcb, u koraa [3oBywmit] no3oseT T1ebs, Tol
ckaxu: rosopu, focnoan, néo cnoiwnt pad Teow. M nowen Camyun n ner Ha MECTE CBOEM.
YNO: | ckazas Inii no Camyina: law, narai. | skwo 3HoBy noknuye tebe, To ckaxew: FoBopw,
Mocnoawn, 60 pab Tein cnyxae Tebe! | niwos Camyin, Ta it nir Ha CBOeE MicLe.

KJV: Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down: and it shall be, if he call thee, that thou shalt
say, Speak, LORD,; for thy servant heareth. So Samuel went and lay down in his place.

10. I npywen Nocnogp, n ctan, n Bo33ean, kak B TOT 1 gpyrown pas: Camyun, Camynn! A
ckasan Camywun: rosopwu, [Focnoau], n6o cnbiwnt pab Teo.

YMO: | Beinwos [Nocnoap, i cTas, i noknukae, gk nepen Tum: Camyine, Camyine! A Camyin
Biokasas: MoBopwu, Mocnoawn, 60 pab Teii cnyxae!

KJV: And the LORD came, and stood, and called as at other times, Samuel, Samuel. Then
Samuel answered, Speak; for thy servant heareth.

11. N ckasdan Nocnogb Camyuny: BoT, A caenato neno B Mapanne, 0 KOTOPOM KTO YCbIWWUT, Y
TOro 3a3BeHUT B 060MX ylwax;

YMO: | ckazas Nocnoab oo Camyina: Ocb A 3pobnto Taky piy cepen I3pains, wo B KOXHOro,
XTO MOYYE NPO Hel, 3aA3BEHNTb B 000X Byxax Moro.
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KJV: And the LORD said to Samuel, Behold, | will do a thing in Israel, at which both the ears of
every one that heareth it shall tingle.

12. B TOT geHb A ncnonHio Han Nnnem Bce 10, 4TO A roBOpKN 0 AOME €ro; 5 Ha4Hy U OKOHYY;
YMO: Toro oHga S BukoHato Hapg Iniem Bce, wo A rosopus Npo AiM AOro, B4 noyaTky 1 A0 KiHus.
KJV: In that day | will perform against Eli all things which | have spoken concerning his house:
when | begin, | will also make an end.

13. A 06bABUN eMy, 4TO S HakaXxXy [OM ero Ha BEKU 3a Ty BMHY, YTO OH 3Has, Kak CbIHOBbS €ro
HEYeCTBYIOT, U He 0By3abIBan ux;

YTMO: | po3nosim oMy, wo A cyaxy AiMm Noro HaBeiku 3a rpix, Npo SKWiA BiH 3HAB, WO CUHW NOro
60orosHeBaxatTb, Ta HE CMIMHSB iX.

KJV: For | have told him that | will judge his house for ever for the iniquity which he knoweth;
because his sons made themselves vile, and he restrained them not.

14. n nocemy KnsaHycb gomy Vinus, 4to BMHa ooma nneea He 3arnaguTcs HU XepTBamu, HU
NPUHOWEHNSIMN XNIEOHBIMU BOBEK.

YMO: Tomy npucsirHys S [OMOM [nis, WO HE OYNCTUTLCS rpix INieBOro OOMy XepTBoto Ta
XEpPTBO XNiIBHOK HaBiKM.

KJV: And therefore | have sworn unto the house of Eli, that the iniquity of Eli's house shall not
be purged with sacrifice nor offering for ever.

15. W cnan Camymn go yTpa, n oTBOpUn Asepu aoma MrocnonHs; n bosincs Camynn o6bsSBUTh
BuaeHue cue Vinuio.

YNO: | nexas Camyin ax 0o paHky, i Big4mH1B ABepi FocnoaHboro aomy. A Camyin 6osiBcs
PO3MOBICTW INiEBi NPO Te BUIOIHHS.

KJV: And Samuel lay until the morning, and opened the doors of the house of the LORD. And
Samuel feared to show Eli the vision.

16. Ho Nnuin nossan Camyuna v ckasan: ceiH Mot Camynn! ToT ckasan: BoT 4!
YMO: | noknukas Ininn Camyina, Ta i ckasas: Camyine, cnHy Mii! A toi ckasas: Ocb 4!
KJV: Then Eli called Samuel, and said, Samuel, my son. And he answered, Here am |.

17. W ckasan [Mnuit]: 4To ckazaHo Tebe? He CKpoW OT MeHs; TO U To caenaeT ¢ Toboto bor, n
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elwe 6onblwe caenaet, eCnu Tbl yTaullb OT MEHS 4TO-N6O 13 BCEro TOro, 4To ckasaHo Tebe.
YNO: | ckazas BiH: LLlo T0 3a piy, npo sky BiH rosopme 0o 1ebe? He kpuin npasav nepeno
MHot0. Hexali Mocnoab 3pobutb T06i Tak, i Hexal 4oAacTb, SKIWO TW CKaXew Henpaeay
nepeno MHOK NPO WOCb 30 BCbOro TOro, wo rosopws BiH no Tebe!

KJV: And he said, What is the thing that the LORD hath said unto thee? | pray thee hide it not
from me: God do so to thee, and more also, if thou hide any thing from me of all the things that
he said unto thee.

18. N 06bsBmn emy Camynn Bce 1 He CKpbIN OT Hero [Huyero]. Toraa ckasan [Unwui):
OH--I'ocnoap; 4to EMy yrogHo, To 4a COTBOPUT.

YMO: | posnosis nomy Camyin yce Te, i He ckasaB Henpasan nepen HUM. A Toi ckasas: BiH
Focnoap, Hexait 3pobuTh Te, o fobpe B oyax Moro!

KJV: And Samuel told him every whit, and hid nothing from him. And he said, It is the LORD: let
him do what seemeth him good.

19. N Bo3poc Camywmn, n Focnoab 6bin C HAM; M HE OCTANOCh HW OJHOMO N3 C/OB €ro
HENCMOTHUBLLUMCS.

YMO: | BupocTtas Camyin, a Focnoab 6ys i3 HUAM, | He OMYCTWB aHi X0AHOro 30 Beix Voro cnis.
KJV: And Samuel grew, and the LORD was with him, and did let none of his words fall to the
ground.

20. N y3Han Becb M3pannb o1 [daHa no Bupcasum, 4to Camymn yaoctoeH bbiTb NPOPOKOM
["ocnogHuMm.

YTO: | BBecb I3painb, Big daHa ax oo beep-lWesw, nizHas, wo Camyin BipHWUA, K NPOPOK
["ocnoHin.

KJV: And all Israel from Dan even to Beersheba knew that Samuel was established to be a
prophet of the LORD.

21. W npononxan Mocnoap sBnsitbcs B Cunome nocne toro, kak otkpbin Cebs Camyuny B
Cunome ypes cnoso [TocnogHe.

YNO: A lNocnonb nani nokasysascs B Lino, 60 Mocnoap siBuecs 6ys y Wino Camyinosi B cnosi
"ocnogHbOMy.

KJV: And the LORD appeared again in Shiloh: for the LORD revealed himself to Samuel in
Shiloh by the word of the LORD.
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